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IZVLEČEK 
Slovenke v Grčiji
Slovenke so se selile v Grčijo zlasti zaradi poroke z Grki. Priseljevale so se v to sredo­
zemsko državo, ker naj bi se lažje prilagajale novemu okolju kot Grki, npr. v Sloveniji. 
Sprejele so nekatere grške navade, vendar ohranjale tudi slovenske. Postopoma so pre­
vzemale grški način življenja. Ohranjale so slovenski jezik in ga prenašale na otroke. V 
družbi so imele kot tujke ambivalenten položaj - do njih so bili bolj kritični, hkrati pa so 
jim v obnašanju tudi več dovolili. Slovenske izseljenke so se v Grčiji medsebojno družile, 
ohranjale stike s Slovenijo in s tem skrbele za ohranjanje lastne etnične identitete. 
KLJUČNE BESEDE: Migracije, Grčija, Slovenke, način življenja, navade

ABSTRACT
Slovenian Women in Greece
Slovene women were leaving for Greeee for marriages with Greeks. They immigrated 
to that Mediterranean state as they supposedly adapted easier to the new environment 
than Greek men did, for example to Slovenia. They have accepted some Greek customs 
and still preserved Slovene ones. Gradually they accepted the Greek way of life. They 
preserved Slovene language and passed it on to their children. As foreigners, they had 
an ambivalent position in the Greek society -  they were more critical to them and at the 
same time allowed them more in regard ofconduct. Slovene women emigrants in Greece 
associated with one another; they preserved contacls with Slovenia and thus preserved 
thcir own ethnic identity.
KEY WORDS: Migration, Greece, Slovenian women, way of life, customs

U V O D

T em a raz isk av e  so S lovenke v G rčiji, ki so bile rojene in so ž ivele v S loveniji te r  se 
za rad i poroke z G rkom  prese lile  v G rčijo  (in tam  stalno živ ijo).' G re torej za  izseljen­
stvo iz osebnih  razlogov, torej zarad i poroke. O bravnavana skupina so ženske (m oških ,

1 Dipl. etnologinja in kulturna antropologinja, Idrija; e-pošta: mskrt@skavt.net
2 V Grčiji živi več kot lO milijonov ljudi, skoraj dve tretjini v mestih, od tega kar tretjina v Atenah. 

Turška okupacija je trajala štiri stoletja, neodvisnost pa so dosegli leta 1 829. V začetku 20. stoletja 
je prišlo do množične ekonomske emigracije, med državljansko vojno v letih 1946-49 pa tudi poli­
tične. Kasneje sta bila ves čas navzoča ekonomska emigracija in začasno delo v tujini. Pravoslavje 
je uradna vera in pomemben družbeni dejavnik. Njen vpliv je, navzlic spremembam vrednot, kijih 
prinašata modernizacija in industrializacija, moč čutiti na vseh področjihjavnega življenja. Grki še
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poročen ih  v G rčijo , p rak tičn o  ni), ki so se v pe tdese tih , šestdesetih , sedem desetih  in 
zače tk u  osem dese tih  let 20. sto letja po ročile  z G rki in se p rese lile  v G rčijo. O m ejila 
sem  se na Slovenke, ki v G rčiji živijo vsaj dvajset le t in so iz k u sile  v se  faze p rilagaja­
nja novi dom ovin i, skupaj z od raščan jem  svojih otrok in s  tem  s spraševanjem  o svoji 
etn ičn i identiteti.

V ečina naših del, ki obravnavajo  slovensko izseljenstvo, se ukvarja  s skupinsk im i 
m igracijam i. R aziskave so posvečene k o n k re tn im  izseljenskim  sk u p n o stim  ali m igra­
cijam  kot d ru žb en em u  fenom enu. V p rim eru  Slovenk v Grčiji pa gre za posam eznice, 
ki so se izseljeva le  in naseljevale posam ično , nepovezano in ne vedoč d ru g a  za  drugo. 
Tu ni šlo za ekonom sko ali po litično em igracijo , tem več za em igracijo  iz osebnih  raz­
logov, to pa je  b ila  poroka z G rkom .

M etoda dela raz iskave so bili p o ls tru k tu riran i pogovori s sogovornicam i, krajši 
pogovori z njihovim i o trok i in feb ruarja  2004 terensko delo (v Grčiji sem  2 ted n a  živela 
pri eni od  sogovornic), poleg tega pa tudi ko respondenca s sogovorniki. O prla sem se 
tud i na lite ra tu ro  o slovenskih  izseljencih  ter izseljenstvu  kot d ru žb en em  fenom enu. 
M arsikatero  nejasnost so mi raz jasn ili tudi prijatelji in znanci, ki so živeli v G rčiji le 
začasno  (nekaj m esecev, let) in so im eli v času  b ivanja v A tenah  stike z m ojim i so ­
govornicam i.

S P O Z N A V A N JE  IN S E L IT E V

V ečina S lovenk je  spoznala bodočega soproga na počitn icah  v G rčiji, predvsem  
na o tok ih , kar je  bil tudi prvi stik s to deželo. S ledilo  je  dopisovanje, ki je  trajalo  več 
m esecev, celo let. M ed tem časom  so se obiskovali. B odoči m o ž je  obiskal Slovenijo, 
še v ečk ra t pa so Grčijo obiskale Slovenke. V tem  času so j ih  bodoči m ožje tud i p red­
stav ili svoji d ru ž in i, spoznavale so deželo, navade in  ljudi -  m oževe so rodn ike in 
prijatelje. P ravzaprav  zelo podobno d ruženju  parov  iz iste dežele. Kot so se m noge 
iz ra z ile ,je  bilo tak ra t vse idealno. »K ot tu r is t«  se  ti vse /epo zdi. U živaš sonce, morje. 
Ne vidiš. G reš  n a  obisk, vsak le povab i, to  j e  vse /epo. Ko s i e n k ra t v lem sistem  n, da 
m a rš  d e n a r  siiižit, j e  p a  č is t d rugač .«  (Sogovornica, 53 let)

N ekatere so spoznale svojega grškega m oža v tujini, k jer so štud ira le  ali delale tudi 
same. Tako so im ele p riložnost vsaj delno spoznati n jihov način  živ ljenja in m išljenja 
ter prijatelje, še preden  so sploh prišle  v G rčijo.

K ra tko tra jna , začasna m igracija  -  tu rizem , študij, delo v tujini -  je  b ila  vzrok za 
sta lno  im igracijo , naselitev  v tujini. Potovanje v tujo deželo  je  om ogočilo  stik  z drugo 
ku ltu ro  in ljudm i. Šele s tem so Slovenke lahko spoznale G rke, za k a r je  b ila  potrebna

vedno spoštujejo verske praznike, zlasti veliko noč, ki jo proslavljajo s procesijami. Religija igra 
v vsakdanjem življenju pomembno vlogo.Vsekakorje najizrazitejša poteza grške družbe dediščina 
patriarhalne ureditve, ki ima še zmeraj veliko veljavo. Seveda ne gre pozabiti, da so se ostanki 
patriarhalne ureditve ohranili tudi v Sloveniji, ki pa vseeno niso tako izraziti, oziroma se je v smeri 
večje enakopravnosti med spoloma začela razvijati bolj zgodaj (in prav ta zamik v letih so močno 
občutile slovenske izseljenke).
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neka m era pogum a, odp rto sti za d rugačno  in njegovo sprejem anje. »M igracije om ogo­
čajo  srečevanje z d ru g im i ljudm i, sprem injan je odnosov, spodbujajo izm enjavo idej, 
navad  in izkušen j te r  om ogočajo  srečevanje z novim  soc ia ln im  okoljem , kar zahteva 
prilagajan je, sprem in jan je in u stvarja lnost.«  (K linar, 1976: 15)

Vse to  p a  ni dovolj z a  sta lno  im igracijo . »O dločitev  o m igraciji vsebuje racio­
naln i in em ocionaln i elem ent, zato je  po trebno  pri analiz i nujno upoštevati socialno- 
osebnostne karak teristike .«  (K linar, 1976: 25) Tako lahko govorim o o (bolj ali m anj) 
prem išljen i od loč itv i ženske, da se bo p rese lila  k svojem u partne rju , saj drugače ne 
m oreta zaživeti skupnega življenja, da bosta  im ela svojo d ru ž in o  in otroke. Č ustva ji 
narekujejo , naj se  preseli iz svoje dom ovine, pusti svoje so rodn ike in prijatelje dom a, 
se do neke m ere  odpove  do tedanjem u načinu življenja in ne nazadn je svojem u jez iku  
te r  od ide  v n eko  povsem  novo okolje. To sicer velja za v sak o  poroko, vendar ne v tako 
rad ika ln i meri kot pri m ednarodn ih  m igracijah  in hkrati še m ešanem  zakonu.

»Treba je  opozoriti na prem alo  upoštevan  in raziskan  pom en t. i. sub jektivnih  
od ločitev: za odh o d  v tuj, nepoznan  svet je  vedno po treben  pogum , priprav ljenost na 
nepredv ideno , na tveganje, kdaj pa kdaj na avanturo ; sk ratka , ni vsakdo pripravljen 
na takšno živ ljenjsko odločitev.« (Slavec - G rad išn ik , 1990: 311)

A leksej K alc v svoji raz iskav i ugotavlja , da so se ženske skozi 18. stoletje vse 
bolj odpirale p artn e rjem  iz d rug ih  dežel (K alc, 2002: 165). M arina  Lukšič H acin  pa, 
da si ženske p riseljenke veliko  laž je  najdejo p a rtn e rja  iz večinskega ku ltu rnega o k o ­
lja (Lukšič H acin, 2003: 107), k a r  lahko povežem o s tem , da so bile na počitn icah  v 
G rčiji in s tem  m ed tu jim  k u ltu rn im  več insk im  okoljem . Pa tud i, d a  se ženske hitreje 
od ločajo  za m ešane zakone, ne le v p rim eru  S lovencev po svetu , tem več v š tev iln ih  
d ru g ih  m igracijsk ih  kontekstih , k a r p a je  povezano s spolno asim etrijo . (Lukšič Hacin, 
2003: 107) To za trju je  tudi p o d atek , d a je  od  p rib ližno  štiridesetih  S lovencev v G rčiji 
večina žensk (m oška naj bi bila le dva). Ž enske se torej laž je  odločijo  za  življenje v 
m ešanem  zakonu, pri čem er so one tiste , ki ne izvirajo  iz večinskega okolja.

V prim eru Slovenk v Grčiji je  m ešan zakon v nujni povezavi s selitvijo. Toda 
od ločitev  za  poroko in  selitev n ista  zm eraj sovpadali, čeprav je  bilo največkrat tako. 
V ečinom a so se najprej preselile in šele k asn e je  poročile, le iz jem om a so se najprej 
poročile  in nato p reselile , odv isno  od okoliščin . »P o p o l le la  dop isovan ja  sem  rekla, 
d a  j e  m ogoče dobro, d a  g rem  za  srcem. In j e  b ilo  dobro. J e  bilo p ro li logiki, k e r  sem  
osta la  n eporočena  p e t  let. S v a  živela  skupaj, v sa ke  tri m esece , k e r j e  v iza  tra ja la  tri 
m esece, sem  š la  d o  neke meje, a lp a  na  policijo , d a  so  m ijo p o d a ljša l.«  (Sogovornica, 
58 let) V sekakor so pred  poroko  hodile na obiske, k rajše in d aljše , da bi spoznale , ali 
so se pripravljene odseliti iz dom ovine. Skoraj vse om enjajo, d a  so im ele na zače tku  
nekakšno  »poskusno  dobo«, da vidijo, če jim  življenje v G rčiji o z irom a z G rkom  sploh 
u streza . T o  so bili daljši obiski, čas, ko so se že preselile v G rčijo in so živele pri p a r t­
nerju , a še n iso  bile po ročene, ali pa zače tno  obdobje, ko so bile sicer že poročcne, a s 
pogojem , da se v rn e jo  dom ov, »če ne bo šlo«. H otele so si pustiti nekakšen izhod v sili, 
če se n ik ak o r ne bi m ogle p rilagod iti živ ljenju  v G rčiji. Z arad i rad ika lnosti dokončne
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od loč itve  o živ ljenju  v G rčiji so jo  p o tiska le  v p rihodnost. »Ni blo lahko  se od loč it pa  
p r it i  dol. N isem  n ek a k  hotela. Zdelo se m ije ,  da  bo težko.«  (Sogovornica, 45 let)

P reselitev  o z iro m a p rihod  v Grčijo je vsem  Slovenkam  ostal zelo m očno v spom i­
nu. Vse se n a tančno  spom nijo da tum a in d rug ih  podrobnosti; podobno velja za poroko. 
To dokazuje, kako p o m em bnaje  bila zan je selitev, in govori o in tenzivnosti doživljanja 
začetkov  življenja v Grčiji. » D o l sem  p r iš la  tr iin šestdese tega  leta. J e  blo m aja, to  se  
še ze lo  dobro  spom nem . T u k ije  bil res ra j na  zem lji. T a k je  blo lepo vrem e p a  m orje  
p a  so n čn i zahodi. Jed li sm o  tis te rib je stvari.«  (Sogovornica, 63 let) P ričakovanje in 
navdušenje nad novo deželo se je  pogosto  m ešalo  tudi z negotovostjo.

Poroka in selitev j im je  pom enila  prehod v povsem  drug  svet, zato je b ila  odločitev 
še težja. Ne g re  le za  prehod  iz enega stanu v d rugega , am pak tudi iz ene dom ovine 
v drugo. Bil je  prehod iz slovenske d ružbe v grško. »B istvenega pom ena v pridob iva­
nju in učvrstitvi identitete so prehodni obredi.«  (Južnič, 1993: 219) V skupnost jo  je  
sprejelo tud i o b čestv o  m oževih  prijateljev  in sorodnikov. N a podeželju  se to obču ti še 
m očneje. »M oj m o ž je  iz Lam ije, ni iz A ten . To j e  m ajhno  mesto, k o t l in a je  bo lj zaprto. 
C ela u lica  s e je  zbrala, ko  sm  prišla . P o l s m jih  p a ja z  tam  kušvala , d a  ž e  n ism  vedla, 
katera  j e  m am a, p a  sestra . P o l sm  p a  n jega g ledala , d a  mi j e  d a l znak, d a  srn vedla, 
ka j m oram  nardil.«  (Sogovornica, 63 let)

S poroko je dobila  grško  držav ljanstvo  in s tem  jo je  g rška d ržava  u radno  spre­
jela za svojo  držav ljanko , za  p ripadn ico  grškega naroda, torej jo  je  fo rm alno  sprejela 
v svojo skupnost. Zato ni naključje, da so bile poroke več inom a v G rčiji. N ekateri so 
se poročili tud i dv ak ra t -  v Sloveniji in G rčiji. V elikokrat, kot so rekle, zgolj zaradi 
pap irjev  (vize).

V povezavi s p o ro k o je  tudi vera. P o ro k a je  bila v G rčiji, za to  je  bil o b red  p ravo­
slaven. K ljub tem u pa jim , kot poudarja jo  sogovornice, ni bilo po trebno  sprem injati 
vere (zaradi spo razum a z V atikanom ). M orale pa so obljubiti, da bodo svoje otroke 
vzgajale v p ravoslavni veri. G ospa Olga T sigarida, ki se je poročila v Sloveniji in 
G rčiji, o b ak ra t cerkveno  -  torej kato liško  in  pravoslavno -  je  p rv ič obljubila, d a  bo 
svoje o troke vzgajala v kato lišk i veri, d rug ič  pa sta z m ožem  obljubila, d a  jih  bosta 
vzgaja la  v pravoslavni.

S lovenke so s poroko šele prišle v G rčijo, zato jim  grško držav ljanstvo  v resnici ni 
pom enilo  sprem em be etn ične identitete , prej je  šlo za  form alnost, ki j im je  s pravnega 
v id ika  o la jša la življenje.

In če govorim o o tem, d a je  b ila  od ločitev  za poroko in selitev težka za  ženske, je 
treba povedati, da tud i m ošk im  ozirom a soprogom  ni b ilo  prizaneseno . V času , ko so 
se S lovenke priseljevale v G rč ijo ,je  b ila  še zm eraj v navadi dota, p rem ožen je , ki g a je  
ž e n a  p rinesla  v zakon. (To je  v G rčiji delno  p riso tno  še zm eraj.) S lovenke je  po  večini 
n iso  imele in  tako so b ili m ožje  finančno  na slabšem , če so se poročili s S lovenkam i, 
k a r  so jim  včasih oponesli njihovi prijatelji.

K ot tu jke so S lovenke večkrat k ritiz ira li, toda tud i m ože so za rad i žena, ki so bile 
tujke, večkrat opom nin ja li starši a li prijatelji, da vedenje in početje žena  ni pravilno 
in v sk ladu  z navadam i.



N A S E L IT E V

Poroka s tu jcem  pom eni nujno p rese litev  enega izm ed  njiju, to d a  zakaj tako po ­
gosto  ravno ženske?

V prvi v rsti g re  za h ierarh ijo  m ed spolom a, ki je  bila ustva rjena celostno, tako 
na m ik ro  nivoju, v o k v iru  d ružine in partnersk ih  odnosov, kot na m akro  n ivo ju  v 
g lobalni s tru k tu ri d ru žb e  te r z n jun im  m edsebo jn im  pogojevanjem . B iološka raz­
ličnost se tako pretvori v socialno  neenakost, vse pa po teka v k rogo toku  naravnosti. 
(Jogan, 1990: 65)

Pri m ednarodn ih  m igracijah  pogosto velja p ravilo  patrilokalnosti, k a r  je  oblika 
m oške dom inacije, in to lahko p o trd im o  tudi za  Grčijo. V Grčiji živi veliko več Slovenk, 
poročen ih  z G rki, kot pa Slovencev, po ročen ih  z G rkin jam i. Selitve so v veliki m eri 
povezane tudi s p rob lem om  zaposlitve  obeh partnerjev . N ekatere  S lovenke so im ele v 
Sloveniji dobre  službe, toda  ker so im eli tudi m ožje dobre  službe v G rčiji, ali se j im je  
obeta la  karie ra , so se preselile  ženske. »M ož iw a d v e /ak u lte t/ in  tak ra t, ko sv a  s e s p o -  
z n a l a j e  d e la l n a  enew  inštitu tu  /n je  rav n o  ob jav /l knj/go, k /je  b /la  ze lo  uspešna. /n  ko 
sew  j a z  p r /š la  v G rčijo, j e  b la  w en d o s t laž je  tu k a j zače l, kot b/ b la  njem u v Sloveni/'/'. 
J a s n o  sew  ja z  š la  n a  za v o d  za  w ed n a ro d n o  tehnično sodelovanje, če  b/ se  našlo  k a r  
kol/. Z a  n jega  bi b la  zlo težko nek je  d ru g /e  začel. J a z  p a  sew  p o to v a la  /n sew  b la  vsak 
d an  kje d ru g /e  in n/ b/l noben  p ro b lew .«  (Sogovornica, 54 let) Kot smo že om enili, se 
ženske lažje  od ločajo  za m ešane zakone in s tem tudi za selitev. A li to pom eni, da se 
lažje prilagodijo , ali pa se od žensk pričaku je, da se lažje prilagodijo?

» Z w era j sw o  vedli, d a s e  bow o p re se l/l  v G rči/o. Z a  w o jeg a  w o ž a  b/ b la  z lo  težko, 
ker ni z n a l je z /k a  (op.: slovenskega). M ožnost sva iw ela o sta t v G radcu , a w p a k  w ož 
n/ hotel. H o tel se  j e  n a  vsak n ač /n  v rn /l nazaj.«  (Sogovornica, 53 let) N ajvečk rat so 
se za selitev  nekako od loč ili kar m ožje v im enu  obeh. Ž enskam  je b ilo  dopuščeno  le, 
d a  so o d loč itev  sprejele ali ne. Č e povzam em o L acana , vidim o, da v resnici ni bilo 
izbire. Izb ira  in ljubezen se izk ljuču jeta . L jubezen  šele napravi m ožno sprejem anje 
neogibnega, s tem da ga predstav i kot področje m ožne izbire in svobodnega p ristanka. 
(M očn ik , 1999: 76) In navzlic tem u o d lo č itev  ni bila lahka.

K odloč itv i za življenje v G rč ijije  nedvom no pripom ogla tudi poglav itna prednost, 
k i jo  ima dežela. To je  k lim a. M orje, sonce in toplota so stvari, ki so vsem  pom enile  
poglav itno  p rednost. »N /koli n /sw o  razw/'šj'al/', d a  b/ živel/ v Sloveni//, k e r s e  čudov/to  
p o č u tiw  tu k a /  Tu j e  sk o ra j večno sonce. Poletje. Izb /ra  n/ b la  težka.« (Sogovornica, 
58 let)

O d ločitev  pom en i tudi p rev zem an je  odgovornosti in h k ra ti vlog. » O sredn ja  
značilnost androcen trične trad ic ije  je  oprav ičevanje h ierarhije po spolu, v kateri je  
d ru žb e n a  v loga ženske defin irana: ... da m ora  biti ženska podrejena, skrom na, a ltru ­
istična, ponižna, p rija zn a ,p o trp ež ljiv a . N jen ‘n a rav n i’ p o k lic je  biti (dobra) m ati, žena 
in gospodin ja.«  (Jogan, 1990: 63) Ž enska je  s selitv ijo  prišla v težji položaj, vsaj kar 
za d ev a  zaposlitev , hkrati pa je  odgovornost za p rež ivetje  d ružine posta la  v p rv i vrsti 
m oška zadolžitev . O dgovornost ženske g lede preživetja  d ružine s e je  tako zm anjšala ,
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k a r je n ek a te rim  pom enilo  o la jšanje in  v resn ic i p rednost p red  položajem , kak ršnega 
bi imele v Sloveniji. N ekatere  so po p rihodu  v G rčijo osta le  dom a in so bile gospo­
d inje, d ruge so si kasneje  našle zaposlitev  ali pa celo takoj začele delati (tud i zaradi 
ekonom ske situacije).

S lovenke so s selitv ijo  torej p rev ze le  tudi v logo gospod in je  in m atere  te r  ostale 
dom a. Pogosto tu d i zarad i narave m oževega dela -  npr. dela  v m ornaric i, zarad i česar 
je  bil dalj časa zdom a.

Ž IV L J E N J E  V  G R Č IJ I

V prvi fazi p rise litv e je  za  vse najpom em bnejša adaptacija. »Je p rva v vrsti zd ruže­
valn ih  procesov, pom eni pa m in im alno  stopnjo soglasja, kom prom is m ed im igrantsko 
d ružbo  in  im ig ran tom , p redvsem  prepreču je kon flik te . Tak odnos je  prvi pogoj za 
m irn o  sožitje.« (Žigon, 1998: 32)

S lovenke poudarja jo , da je  b ila velika raz lika  m ed tis tim i, ki so prišle v Grčijo 
ali na podeželje  v pe tdese tih  in  šestdese tih  le tih , in  tis tim i, ki so p rihajale  kasneje in 
v večja m e s ta  (p redvsem  A tene). N a podeželju  s ta  b ila  m nogo večji soc ia ln i nadzo r in 
vp liv  tradicije . R azkorak  je  bilo  ču titi pri zaposlovanju -  ženske n iso  hod ile  v službo. 
Z aposlovanje žensk se je  začelo pozneje  kot v Sloveniji in zelo postopom a. Isto velja 
za jav n o  življenje, k je r so bile ženske izk ljučene. Ž enska n i šla n ikoli sam a ven -  v 
kavarno , k ino  ... -  pač pa v sprem stvu  m oškega. To je  m nog im  predstav lja lo  neljubo 
novost, kljub tem u pa ne tako zelo m otečo , saj so jim  prva le ta  pom enila  predvsem  
navajanje na skupno življenje z m ožem  in spoznavanje dežele, ku ltu re  in navad. H krati 
je  b ila  m otivacija za prilagajan je zelo v isoka , ker so se zavedale, da je Grčija postala 
njihov dom  ozirom a vsaj d ržav a  stalnega bivališča. K ot so dejale sogovornice, je  bil 
to tudi čas, ko so bile zaljubljene in so na stvari gledale m anj kritično.

S lovenke, ki so se p rese lile  v G rčijo , so im ele skoraj vse g lavne p red n o sti pri 
p rilagajan ju  novi d ružb i, saj jim  je  bilo pom em bno , da se čim  prej p rilagodijo . Svoje 
je naprav ilo  tudi zan im an je  za vse novo. »E na m la d a  S lo v e n k a je  ze lo  navdušena  nad  
novostm i, k i se  dogajajo  tu. V novem  o ko lju je  v začetku  vse  pozitivno , ke r  se  zavedaš, 
da  tako  m ora  b iti in seved a  se m oraš prilagod iti. Tudi novo  okolje te bo lj sp re jm e kot 
svo jeg a  človeka , če  se  p r ila g o d iš  č im pre j in sp re jm eš te  n ove navade.«  (Sogovornica, 
63 let)

V začetku  so nekateri pari živeli pri m oževih starših ali pa so im eli stanovanje 
v b liž in i njihovega. »Ko sem  j a z  p r iš la  v G rčijo, so  bli to lk  f in i ,  g lede  na  to, d a  sm o' 
s ta n o v a l n a d  taščo, d a  so  p red laga l, g le d e  na  to, d a  sem  tujka, p a  d a  m e ne bodo  
goljfal, p a  da  se sp loh  navadim  kupovat, p a  je z ik a  p a  tko, se j e  tašča  ponud ila , da 
bo kuha la  tu d  za naju.«  (Sogovornica, 48 let) Po d rug i stran i je  to  pom enilo  dodatno 
p rilagajan je  m ožev im  staršem , n jihovim  navadam  in večjo izpostav ljenost kritik i. »Ce 
s i ti m isliš, d a  bi ti š la  v kakšno  tujo državo, p a  da  bi m ora la  s svo jo  taščo ž i v e l ... Pa 
da  bi m og la  bit ce l dan z  njo, p a  bi te ona  gledala . Vse, k a r  narediš, vse g le d a  s tistim
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kr iličn im  očesom . D a  ne zn a š kuhal, da  ne znaš lo. A m pak  v g lavnem  ni bla kakih  
večjih  prob lem ov. A m pak, sa j veš, lislo m alo.«  (Sogovornica, 45 let)

M lada  žena kot tu jka  v d ru ž in i in d ružbi se je  m orala tako d v o jn o p rilag a ja ti
-  m ožu in njegovi d ru ž in i, ki je  bedela nad  m lad im  parom , in grški d ružb i z novimi 
navadam i, katere  del je  bil seveda tudi m ož, ki je  navade delil s celotno družbo , v 
kateri je  bil soc ia liz iran . S lovenke poudarja jo , da so im ele v m ožu oporo  in d a j im je  
stal o b  stran i, k a d a r je  b ilo p o tre b n o . Toda m nogokrat m ožje svojih žena  n iso  povsem  
razum eli ali n iso  zna li pom agati. P redvsem  kadar je šlo za o dnose  med priseljenko in 
taščo , so se pogosto pojavljala trenja in nesoglasja . R azen iz jem  so b ili odnosi vedno 
prob lem atičn i, tud i zato, ker se m ožje niso postavljali na stran  žena. B ili so nekako 
ujeti m ed dve žensk i, m ed ka te rim a  niso znali vzpostav iti p ravega razm erja .

M nogokrat je  torej p rihajalo  do n erazum evan ja  m ed S lovenkam i in G rki, ne le 
zarad i znača jsk ih  raz lik  m ed posam ezn ik i. Veliko ov iro  je  p redstav lja la  raz lik a  m ed 
k u ltu ram i in  navadam i. K u ltu rn i rela tiv isti ne verjam ejo , da bi bil m ogoč odnos m ed 
raz ličn im i ku ltu ram i, teo rija  ideologije pa celo dvom i v odnos v o k v iru  posam ezne 
kulture m ed raz ličn im i ideologijam i in celo m ed posam ezn im ik i (M očn ik , 1999: 22). 
P rihaja do sis tem atičn ih  nesporazum ov, in to ta k ra t, ko obstajajo koncep tua lne she­
me, ki so k onsis ten tne in koherentne, pri tem  pa udeleženci m islijo , d a  im ajo popolno 
inform acijo . (W illa rd  von O rm an  Q u ine , v: M očnik , 1999: 25)

P osam ezn ik i torej nekatere stvari dojem ajo d rugače  o d  d rug ih  posam eznikov. 
R azličnost v dojem anju  je toliko večja med p ripadn ik i različnih  ideologij in še večja 
m ed  p rip ad n ik i raz ličn ih  kultur. Slovenke, pri katerih  je  bil v zače tku  problem  tudi 
jez ik , so tako  nujno trčile  v tovrstne sistem atične nesporazum e in nerazum evanje. Svet 
(ozirom a dojem anje sveta), ki so ga našle  v G rčiji, je  bil d rugačen  od tis tega , ki so ga 
zapustile  v Sloveniji, in tudi d rugačen  od tistega, ki so ga spoznale ob ob iskih  Grčije. 
R eakcija na do ločeno situacijo , ki so se je  »naučile« skozi socializacijo  v dom ovini, 
n ae n k ra t ni bila več pravilna. K ak o r da bi odpovedal kognitivn i aparat. S tvari, ki so 
b ile dom a sam oum evne, v G rč iji niso bile, ali pa so bile celo nenavadne, nedopustne. 
Zato so se včasih zdele nev ljudne, netak tne , nevzgojene, sk ra tk a  ne take, kot bi m orale 
biti. O kolica je  njihovo vedenje do jem ala kot nenaravno , saj so sam i ravnali v skladu 
z izkušn jam i iz p re tek losti, ki so se raz likovale  od njihovih. »In vendar agen ti veliko 
pogoste je , k ak o r če bi rav n a li po naključju , ‘nared ijo  točno  tisto , k a r je  treba  n ared iti’. 
K er so p repuščen i intuiciji ‘p rak tičn eg a  ču ta’, ki je  p ro izvod  tega, da so dolgo živeli v 
oko lišč inah , p odobn ih  tem , v katerih  so se znašli, an ticip irajo  nujnost, k i je  im anen tna 
teku  sveta.«  (B ourd ieu , 2003: 16) K ar je  torej v zače tku  m anjkalo  p riseljenkam , je 
bila ta im anentnost, izkušn ja  podobnih  okoliščin , ki bi se jim  usid rala  v delovanje, 
obnašan je in način  življenja nasploh.

L judje, ki so jih sp rv a  hoteli spoznati, ker so bile tu jke in nekaj novega (posebej 
svetlolase so občudovali), so jih , ko je  m in ilo  prvo navdušenje, pogosto  g ledali po­
stran i. S svojim i navadam i so m otile  njihov red in ustaljene navade, posebej če jih  
n iso  pozna le  in so se ok lepale slovenskega nač ina življenja. »Jaz sm  s e  d rža la  bo lj na  
n a šo  s lra n . P ol so  p a  za č e l m al, d a  n isem  vljudna. Je  p ršo u  o č e  zju tra j p a  vprašal, če
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mi ka/ kupi v trgovini. Ko j e  p rn esu , sem  se m u z a h v a /i/a  in za p r/a  v rata . J a z  bi m og/a 
reČI, če  p r id e  notr, p a  tako. A m p ak jaz  nisem  ved/a, kako j e  treba. P a  še  je z ik a  nisem  
zn a /a .«  (Sogovorn ica , 63 let) Z ačetno  p rilagajan je je  bilo težko in pogosto njihovega 
obnašanja niso razum eli.

M ig rac ija  je  nujno povezana s sprem em bo in terakcijskega sistem a, saj im igran ti 
pretrgajo odnose z em igrantsko skupnostjo  in vzpostavijo  nove z im igrantsko. V novem  
socialnem  sistem u in k u ltu ri razv ijejo  nove odnose, sprem enijo  se po trebe, norm e in 
v redno te  (K linar, 1976: 17). D ojeti m orajo, kako deluje in terakcijsk i sistem  in g a sp re -  
je ti,  kar pa n ikakor ni lahko. Kot p rav i Jurij Zalokar: novega priseljenca na začetku  
preplavi (Zalokar, 1991: 35). D odati p a je  po trebno: ob novem , ki ga preplavi, pa ostaja 
s ta ro , tisto , kar je priseljenec prinese l s sabo iz dom ovine. » N a  zače tk u  h o če  v saka 
se d e ti n a  dveh stalih. Ce si se  od/očzi, d a  boš tuki žive/, m arš  do /očene s tv a r i tu d  do/ 
p ožre t. Jo k a  in s to k a  v p o v š tru je  b/a p rv a  /eta ve/ik. Sem k /ica /a  mamo, p a  sem  se po  
vsakem  te /e /onu  jo k a /a . A m pak kovčke s p o k a tje  p a  tud  težko.« (Sogovornica, 54 let)

N erazum evan je  je  bilo obojestransko . D ru žb a  in d ru ž in a  ni razum ela  S lovenk in 
S lovenke niso razum ele  d ružbe . K dor n e p r ip a d a  o bčestvu , nam reč n eo b č u ti stvari, k i 
so p rip ad n ik o m  o bčestva  sam oum evne in  se  o njih n e  govori. Posam eznik  se  tako ne 
ču ti do lžnega, da bi sodeloval v občestvu , d a je  njen del. »Ideologija ogovarja p osam ez­
nike in posam ezn ice , ogovarja  jih tako, da se ji odzovejo, in odzovejo  se kot subjekti.« 
(M očn ik , 1999: 7) »O govorjenec in ogovorjenka se skozi in terpelacijo  p repoznata  kot 
naslovn ika in skoz to (sam o)prepoznavo  si p ridob ita  p riznan je, da sta  res to, v kar sta  
se z odzivom  v zp o s tav ila , n am reč , da sta »ogovorjena subjekta« , in to sub jek ta prav  
na tem  kraju  . ..  kam or ju  je  ideologija postav ila .«  (M očn ik , 1999: 8)

S lovenke so bile ob p reselitv i še zm eraj del d ruge ideologije -  ideologije slovenske 
d ru žb e  -  in n ač in a  življenja. Torej se niso prepoznale kot naslovljenke in zato še ni 
b ilo  m esta , kam or b ij ih  ideologija postav ila . P rav tu  v id im o »sedenje n a  dveh stolih«, 
na dveh m estih  in h k ra ti nikjer. Šele s spreje tjem  ideologije, ki je  d ružbena  vez in 
je  ed ina , skozi katero  je  m ožna d ru žb en a  p rak sa  (A lthusser, v: M očn ik , 1999: 14), 
je  torej m ogoča  u s id ran o s t v d ru žb o , njeno razum evan je  in sprejem anje. Šele ko  bo 
po sam ezn ik  sprejel ideologijo, o z iro m a ji bo dal m ožnost in prostor, se bo čutil tudi 
nagovorjenega in bo s tem  posta l subjekt ideologije.

V začetku  so bili posebej prob lem atičn i odnosi z m oževo  družino . A ne pri vseh. 
N ekatere tašče  so svoje snahe nadvse lepo sprejele v svojo d ruž ino , kakor bi bile njihove 
hčerke. D ruge im ajo izkušn jo , da j ih  ta šče  na zače tku  niso m arale, ker so bile tujke, 
a so jih  kasneje  spreje le in j ih  im ele resn ično  rade, ker so znale delati z o trok i, so bile 
p ridne  gospod in je  ali so si kako  d ru g ače  p ridobile  njihovo naklonjenost. D rugod  pa 
je  o s ta la  napetost m ed  m oževo d ruž ino  in ženo. V časih  so tu d i S lovenke sam e žele 
ob d rža ti d istanco  do svoje tašče, ker so m enile , da je  tako  bolje. Č eprav jih  je  tašča 
povab ila  v svojo d ru žb o  (na kavo , pogovor ...)  , se niso čutile del te skupine in so raje 
o sta le  neodv isne od nje.

Tašča je  sn ah o  velikokrat do jem ala ko t tujko, ki jim  je  vzela sina. N ekatere  so 
joka le , ko jim  je  sin poveda l, da se bo  poročil s tu jko . O sta li so rodn ik i so se nekako
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ravnali po zgledu tašče. K akršen  odnos je  im ela ona, takšnega je  imelo tudi ostalo  
sorodstvo.

Ž en ina d ru ž in a  v Sloveniji je  m oža, G rka, navadno spreje la lepo. Kot tu jcu  mu 
hoteli pokazati Slovenijo in S lovence v najlepši luči. N ikoli n iso  živeli skupaj, zato 
je  osta la  d istanca  in je  bilo tudi laž je  obdrža ti dobre  odnose. Hčerin m ož je  bil zanje 
vedno gost, k ad a r je  ob iska l v Slovenijo, ali gostitelj, k adar so  odšli v G rčijo.

V zporedno  s p rilagajan jem  d ru ž in i je  teklo tudi p rilagajan je širši okolici, d ružb i 
in novi ku ltu ri. P roces je  bil vsaj v zače tku  m anj in tenziven  v p rim erjav i s p rv im . To 
pa ne pom eni, da je  bilo prilagajan je lažje, saj je  bilo novosti ogrom no.

N avajan je na d ružbo  in veden je  ljudi je  pom enilo  k ritično  točko. Vse pripovedu­
je jo  o neljubih izkušn jah , ki so jih  bile deležne na zače tku . N a videz banalne stvari 
so m nogokrat povzročile čustveno prizadetost. S lovenke so bile v zače tku  negotove 
v tuji deželi, n iso poznale pravil, zato so bile bolj ranljive. N egotovost je  počasi iz ­
g in ila  s trdnej šo um estitv ijo  v d ru žb o . To je  bilo največkra t rojstvo o troka  in prevzem  
vloge m atere, zaposlitev, k rog  prijateljic, ki so ga dobile v novi d ružb i, ali pa ured itev  
živ ljenja po svojih željah , seveda  upoštevaje kom prom ise.

S prvim  o tro k o m  so več inom a še zm eraj osta le  navezane na Slovenijo. N ekatere 
so p rvega o troka  rodile v Sloveniji, ker se jim  je  zdelo tako bolj prav, kot so dejale. 
N ekako  so hotele na sim bolični ravni osta ti povezane z dom ovino in hkrati povedati, 
da je  n jihov dom  še zm eraj v Sloveniji. Tu je  zan je  sk rbela  m am a, obdajal jih je  k rog 
sorodn ikov  in prijateljev, poznale so okolje. Situacija je b ila  s tru k tu riran a , zna le  so 
p rav ilno  reag ira ti, k a r daje o b ču tek  varnosti. Tega v g ršk em  okolju še niso im ele, zato 
zan je situacija  v b istvu  ni b ila  s tru k tu riran a . Pa ne le situacija , kot je  rojstvo o troka, 
tem več vse.

K ljub navezanosti na dom  so skoraj b rez  izjem  upoštevale p ravilo  po im enovanja 
prvega otroka. Ime je  dobil po m oževem  očetu -  ta s tu  - ,  ali m ateri -  tašči. S tem  d e­
jan jem  je  o trok na sim boln i ravni p ripadel m ožu in  njegovi d ru ž in i, k lanu. »O sebna 
im ena nam reč ne uidejo  pečatu  skupnosti. Še več. P rav lahko beležijo  skupinsko  pri­
padnost.« (Južnič, 1993: 189)

Z o trokom  se je  v d ru ž in i učvrstila  tudi njegova m ati, ki je  tako posta la  trdneje 
povezana z družino . H krati z o trokom  so sprejeli tu d i njo.

D R U Ž B A

Slovenke s o s e h itro  vključile v širšo  d ružbo  tudi, k o so se z a p o s lile .  Z zaposlitv ijo  
so prišle v stik  z ljudm i, ki n iso  bili povezani z m ožem , k a r je  zah tevalo  veliko truda, a 
je  pom enilo  sam osto jnost in večjo  enakopravnost m ed zakoncem a. V e lik o jih je  ostalo 
tudi sta lno  dom a in se n iso  zaposlile.

Z v stopom  v širšo  d ru žb o  in osebn im  stikom  s posam eznik i j ih j e  okolica zače la  
dojem ati kot posam ezn ice  in s tem  so dom ačini m orali vzpostav iti z njim i nek odnos. 
P red  tem  so sp ad a le  v širšo  kategorijo  tujcev. D om ačini im ajo o tujcih v G rčiji svoje
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m nenje, ki je  ostre jše , kakor do o s ta lih  dom ačinov. »V percepciji tu jega se vselej 
v rin ja  neka nelagodnost. Tuje je  vir zavračan ja  in  celo sovražnosti.«  (Južnič, 1993: 
169) T akšnega o d n o sa  pa n im ajo  le dom ačin i do  priseljencev, v našem  p rim eru  do 
p rise ljenk , tem več tud i p riseljenke do G rkov ozirom a vsega grškega.

»Tujstvo je  pravilom a kategorija , le iz jem om a se ind iv idualizira .«  (Južnič, 1993:
169). » Se pa lahko  tujec ind iv idualiz ira . V novem  okolju, k jer se je  naselil, ne ž iv i v 
skupin i in s e  vsaj delom a izogne skup insk i kategorizaciji. Tako rekoč prisili okolje, da 
nanj g leda kot na posam eznika. Seveda je n jegov položaj vsaj v začetku  m arg inaliz iran , 
se pa z bolj ali m anj in tenzivno  aku ltu racijo  u tegne novem u okolju  prib ližati.«  (Južnič, 
1993: 169) Toda stik i z okolico ne pom enijo  v edno  tudi resn ičnega  prijateljstva. »S tike  
z  okolico  h itro  navežeš, tu d i p r ija te lje  h itro  dobiš. N e  g o ji p a  se  p ra v o  p rija te ljs tvo  z  
n jihove strani, k e r  o n ip a č g le d a jo  (m o g o če je  to  m entaliteta), da  o d  tebe n e k a j dobijo, 
sam i p a  niso p r ip ra v ljen i d a ti n ičesar! To j e  m oje o sebno  izkustvo , če  sem  ka j zn a la  in 
vedela, sem  j im  p o ka za la , oni p a  niso hoteli, a li n iso  ‘zn a li’.« (Sogovornica, 63 let)

V odnosih  do tujk je  šlo za nekakšno  am bivalenco, saj so jim  na eni stran i sp re­
gledali dejanja, ki se G rk in jam  ne bi spodobi la, na prim er, d a  so vstopile v »m oško« 
kavarno in k a j vpraša le  ..., po drugi strani p a  so bili strožji do vsega, česar niso naredile, 
tako kot bi G rkinje. Sicer je  bilo življenje S lovenke v sestransko  pod  drobnogledom  
sovaščanov in d ru g ih  ljudi nasploh. V elikokrat so bile tudi bolj izpostav ljene k ritik i, 
saj jjudi na splošno v zn em irja  vse tu je  in d rugačno  ni pravilno.

S lovenke so se sicer p rilagod ile  g rškem u n ač in u  življenja, a vendar so še vedno 
ohran ja le  tud i svoje navade in  nekatere tud i uveljavile v svoji d ružin i. S tem  so se 1očile 
od  okolice, k i je  sledila svoji tradiciji. To je  bil tud i v z ro k  m nogih  kritik  in nesprejem a- 
nja s stran i okolice. K er so »m otile«  s svojo  d rugačnostjo , so jih  večkrat obravnavali 
s tro ž je  kot dom ačinke. Toda kot sam e prav ijo , so jim  kakšno  stva r tudi prej odpustili 
kot dom ačinkam , ker so bile pač tu jk e  in jih  niso obravnavali kot sebi enakih. »Jaz 
sem  p o  m oje da jala  ‘n eg a tive n ’ zg le d  o k o l ic i-s o s e d o m  in m ožev im  sorodn ikom  - ,  ker  
sem  vozila  avto, ke r  sem  se vozila  s  kolesom, ig ra la  z  o tro k i z  žogo, ka r  takrat, p re d  
25 leti, ni b ilo  v sk ladu  z  navadam i, d a  to dela  ženska . M islim , d a  so mi oprostili, ker 
sem  bila tujka. Prav zato sem  lahko tud i stopila  v m oško  kavarno  -  ne z  nam enom , 
da bi p i la  kavo, am pak, da  sem  ka j vpraša la  « (Sogovornica, 63 let)

»M en  so m a rsika j oprostili, ke r  sem  b la  tujka. N ekaj, k a r  G rkinji ne bi. N a  p r im e r  
način  oblačenja , m išljenja. N a  p r im e r  m o j tast. Ja z  sem  nosila  hlače. P o te m jih je  p a  
ka kšn a  n jegova  h čerka  oblekla, j e  p a  tako j rekel, n a jj ih  da  dol. P a  so  rekle: 'L o tijih  
tu d  ima. Z a ka j p a  n je j ne r e č e š? ’ ‘Ja , n je j p a  paše . ’ A m p a k  on j e  to v p a k e tu  vzel. Ce 
im aš drugo  m enta lite to , da  g re  p a  še to z ra v e n  « (Sogovornica, 71 l et)

» K o t tujka, bi rekla, d a s o  sprejel, da im a m  eno  d rugačno  m entaliteto . L a žje  so to 
spre je l m ošk i kot že n sk e .« (Sogovornica, 71 let) M ed enakim i lju d m ije  več prim erjanja, 
saj so p rim erjave od loč ilne jše  in je  vsako odstopan je to liko  bolj opazno. Zato so bile 
žen sk e  bolj k ritičn e  do tu jk , ker so svoje vedenje lahko do  podrobnosti p rim erja le  z 
veden jem  tu jih  žensk.

D ru ž b a  sicer obso ja tis te , k i p restop ijo  m ejo, a p rav  tako ljudje hitro  pozabijo  p re­
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krške, še posebej če j i h j e  naredil  nekdo, ki ni povsem  njihov o z i ro m a j im  ni enak. Res 
pa je tudi, da  so tujke na nek način lažje vztrajale na nekonform izm u, glede nekater ih 
navad -  na p r im er  oblačenja, vožnje avtomobila , kolesa  ... ,  saj so se zavedale, da j e 
to v Sloveniji nekaj običajnega in celo pravilnega.  Ni bilo v nasprotju z norm am i in 
v rednos tn im  sis tem om , ki so g a n o s i le  v sebi,  m ed tem  ko bi bila t o z a  Grkinje  kršitev 
lastnih norm. Slovenke so imele torej notranjo gotovost in vedenje, da  delajo pravilno 
in v skladu z norm am i,  ne sicer norm am i večine, temveč svoje referenčne skupine 
(Slovencev), s k a tero  so se (vsaj v začetku) identificirale.

V širšo okolico so se spet vključile -  neodvisno od m oža  -  z vs topom  o trok  v 
šolo. To je  pom enilo  kom unikacijo  s starši d rug ih  o trok  in učitelji. Kot m atere so se 
neka te re  Slovenke ak tivno  vključevale v dejavnosti, povezane s šolanjem svojih otrok, 
na pr im er  v svet staršev.

Slovenke so si m ed  Grkinjami le redko našle prave prijateljice. Zato p a  so spoznale 
prijatelje prek svojega moža. Moževi prijatelji s partnerji (ali brez) so navadno postali 
družinski prijatelji. Nemalokrat so tudi ti živeli v mešanih zakonih in j ih je  družila  enaka 
izkušnja. Tudi Slovenke so lažje navezovale stike z drugimi tujkami v Grčiji ali Grkinjami, 
ki so vsaj nekaj časa preživele v tujini. Te so j ih  lažje sprejemale, p a  tudi Slovenke so se 
jim  čutile bližje. N edvom no zato, ker so bile same deležne podobne izkušnje.

D rugačnost  Slovenk so torej v nekaterih  stvareh sprejeli in jo  tudi tolerirali.  
D o ločena  m e ra  prilagajanja pa je  bila nujna tudi s strani Slovenk, čeprav sam o glede 
lastnega stanovanja. »Spre je ti m o re š  le n jihove navade. N a  prim er: h iša  m o ra  bili 
sta ln o  o dprta  za  so sed e  in sorodnike, da la h k o  n em oteno  hodijo  n o ter  in ven  ob vsaki 
uri, ra ze n  ko  ljudje p o č iva jo  -  ko f n a  p r im e r  siesta. M i S lovenci se  bolj' zapiram o, 
sm o bo lj p riva tn i.«  (Sogovornica, 63 let) V nekaterih  pr im erih  so se do njih torej ob­
našali enako, kot do domačinov. V resnici gre tu za nač in  kom uniciranja , ki je G rkom  
sam oum even. Tako kot je  bilo S lovenkam  sam oum evno, da je  hiša, dom, del človekove 
zasebnosti,  kam or drugi n imajo vstopa kadarkoli  in kjer je potrebna diskretnost.  Ne­
katere Slovenke je to sprva vznem irja lo , potem pa so se prilagodile. To pa ne pomeni, 
da  so se s tem  strinjali, o z i ro m a  da o tem niso imele lastnega mnenja.

Priseljenke niso vedno popustile vplivanju skupine in pritiskom  in se niti n a ­
videzno niso konformirale . S her if  M auzafe r  celo trdi, da  je to resnično konform no 
vedenje. (Bečaj, 1997: 262) K onform iran je  je  vedenje, sk ladno s s tandard i/norm am i, 
ki so se izoblikovale v predhodnih  stikih, torej v referenčni skupini (Slovenci). O bseg  
skupinske norm e p o sam ezn ik a  lahko opazujemo, k ad a r  ni v stiku z d rug im i člani. 
K onform nost  je  torej javno  iz ražena  zvestoba referenčni skupini v norm ativno  tu jem  
okolju (Bečaj, 1997: 263) -  kar  j e  bila zanje Grčija.

NAVADE

Slovenke so se v Grčiji srečale z nekaterim i navadam i,  ki so j im  bile tuje, n ena­
vadne, p redvsem  pa so od  n j ih ter ja le  novo prilagajanje. N ekatere  teh navad  so sprejele
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z veseljem in odobravanjem , d ruge le delno in j ih  prilagodile svojemu značaju , spet 
d ruge  so v celoti zavrnile ,  odvisno od  posam eznic .  N ovaje  bila siesta in ostale navade, 
povezane z vsakdanjim  življenjem, cerkveni običaji in p razn ik i,  posebej tisti, povezani 
z veliko nočjo, h ra n a  ... S spoznavanjem  različnosti navad v Sloveniji in Grčiji so tudi 
dojemale razlike m ed  Slovenci in Grki, m ed seboj in d rug im i,  ki so jih obdajali .

Slovenke so h itro  opazile razlike v navadah in vedenju Grkov in Slovencev. Čutijo, 
da  se razlikuje jo od  Grkov in se bodo vedno, čeprav so j im  z leti posta le  podobne. 
Razlikujejo  se povsem  v človeških stikih in načinu komunikacije,  ki so zasidran i v 
nač inu  življenja. O G rkih  pravijo, da so bolj sproščeni,  hitreje navežejo stik z ljudmi 
in se veliko  družijo  m ed  seboj.

S to različnostjo, ki so jo  občutile m ed Grki in  Slovenci, so določale meje m ed  
»mi« in » drugi«. Grški sproščen nač in  kom unikacije  so sprejemale in ga odobravale in 
ga delom a tudi sam e prevzele te rp o s ta le  bolj podobne G rkom . Tu g re  za  spreobrnitev, 
resnično spremembo. To pomeni, da posam eznik  resnično sprejme novo normo oziroma 
vedenjski koncept. Spremem ba je  postopna  in se je  posam ezn ik  posebej ne zaveda. 
Človek nevede  oponaša  način obnašanja. Vzorci obnašanja im ajo  neko prisilno  m oč in 
j ih  p o sam ezn iku  vsiljujejo, če to želi ali ne. Take  pojave D urkhe im  im enuje  d ružbena  
dejstva. (P rapro tn ik ,  1999: 17) Sproščeno d ruženje  in kom unikacijo  so Slovenkam 
»vsiljevali«, ne da  bi to želele. Enako k a k o r j im je  skozi socializacijo privzgojena večja 
di stan ca do ljudi in j ih  sili k tovrstnem u vedenju.

V zvezi z načinom  komuniciranja, pr istopom in s te m  družen jem je  pojmovanje in­
tim nosti  in zasebnosti. O dv isno je  od  izražanja afiliativnosti (črednosti =  skupinskosti) 
in socialne solidarnosti. Verbalna in neverbalna kom unikacija  izražata različne stopnje 
in timnosti ,  pa tudi relativni status v določenem  odnosu. (Michener, D eLemeter,  1999: 
177) Pris top Grkov  in Grkinj je  bil za Slovenke v čas ih  moteč, saj so skuša li  vzpos ta­
viti stike zelo hitro. Poleg tega sta pri G rk ih  poudar jena  d ružabnost in druženje, ki v 
Sloveniji n is ta  tako izrazita. »O ni so izredno prijazn i,  g o s to ju b n i ,  a w p a k  s to svojo 
gosto ljubnostjo  včasih wotijo. Oni bi bli p r /p ra v / /e n i  s ta lno  zvonit. A kaj rab iš?  A ti 
p o w a g a w o ?  J a z  tega  ne w araw . M i n isw o taki.« (Sogovornica, 48 let)

T o je  bila tudi razlika, k i  so jo G rk i in Grkinje težko razum eli  in sprejeli. Sloven­
kam se je  zdela prijaznost že vsiljiva, G rk i pa  so odklanjanje sprejemali kot zavračanje 
njih sam ih, do česar je včasih prijaznost sicer tudi pripeljala. Iz tega lahko vidimo, 
kako način kom unikacije  p rivede do temeljnega m edsebojnega nerazum evanja .  To, 
kar  je v grški ku ltu ri  običajno in spada m ed pravila  lepega obnašanja in prijaznosti, 
je v Sloveniji p re t i rana prijaznost in vsiljivost. Slovenke so razum sko  sicer dojele, da 
je nam en  Grkinj dober in da  je to v njihovi navadi, toda notranje so takšen  pristop 
zavračale, k e r je  bil v nasprotju  z n jihovimi norm am i obnašanja in vedenja. Klepetanje 
in d ruženje  (mišljeno je d ruženje  v dopo ldanskem  času), ki je bilo G rk in jam  sam o­
um evno, je  bilo S lovenkam  odveč.

V zvezi z družabnostjo  in d ružen jem  je tudi nočno življenje. Tudi to je v Grčiji 
mnogo bolj razvito  in je ljudem v navadi. Posebej pari gredo večkrat zvečer v restav­
racije in se družijo  s prijatelji ali pa se obiskujejo. To d ružabnost  so Slovenke sprejele
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zelo rade, saj so jo  v Sloveniji pogrešale. » V  Sloveniji se  tu d  ne ob isku je jo  tolk m ed  
sabo. Tu j e  standardno , da  se obiščejo, ko so godovi. P a  tu d  tak p r id e  kd o  na obisk. 
T akoj se  razum e, da bo o sta l na  večerji. N o b ed en  ne g le d a  n a  uro, a je  ž e  deset, d a  bo 
treb a  dom ov. In  to  m i ustreza. Ta družabnost. N e  bi m ogla  več  drl/gač živet. V Sloveniji 
j e  to bo lj hladno.«  (Sogovornica, 53 let)

D ružabno  življenje je torej navada  (oziroma način  življenja), ki so jo  v določeni 
meri Slovenke sprejele z veseljem. V resnici jim je  »zlezla pod kožo« in so se je  navzele 
m im ogrede,  brez zavestnega prilagajanja. V tem vidijo tudi prednost,  ki jo  imajo Grki 
p red  Slovenci, in ker sam e živijo v Grčiji, imajo to prednost tudi one.

E na  najpom em bnejših  značilnosti, ki predstavlja kulturo, je  p rehrana .  T a j e  bila 
po m e m b en  del pogostitev in vsakdanjega življenja. Seveda v zače tk u  S lovenke niso 
znale kuhati  g ršk ih je d i  in so se počasi z leti učile priprave, zato so sprva kuhale  slo­
venske ozirom a » mednarodne« jedi,  kasneje pa  so se vse bolj navduševale nad grško 
kuhinjo  — a z iz jem am i.

G rš k a  hrana  je  S lovenke navdušila in so jo  z veseljem sprejele, prav zato, k e r j e  
pes tra ,  raznolika  in v večini pr imerov hitro pripravljena. Slovenke pravijo, d a je  manj 
dela s pripravo dobre g rške jed i  kakor slovenske (ne vseh, am pak na splošno). »R azlika  
v hrani je . G rška  hrana  j e  izredno  bogata, raznolika , zdrava. J a z  ve likokra t kuham  
tu d  slovensko. M a m o  z lo  rad i ju h e . N e  bom  rekla , da  delam  žgance, verje tno  se  dobi 
m oka, a m p a k  j ih  ne znam . N ardim  p a  k is lo  zelje. S icer  se  težko  dobi, a m p a k  g rem  
p a  lja  d a leč  v tiste trgovine. K ake rebrce dom ače, ričet. Oja, poskušam  velik s tvari 
slovenskih . R azne  cm oke, zd robove cm o ke  za  n a ji/h o  -  to j e  č is t n ekej posebnega , p a  
golaž. S o la te  tu d  delam  slovenske. J e  d o b ra  hrana  tu d  slovenska , ni p a  to lk  z lo  pestra . 
K er t le je  ogrom no  stvari. T ie  bodo iz  vsakega  lis ta  n a rd il nekej. Velik ze len jave p a  rib  
j e  tie. Včasih so  S lovenci m islil, d a  m i sam  ovco je m o  tie. K a r  se  j e  m en  čudno  zdel, 
ker lih ovco bi j a z  včasih  velik ra j jed la , p a  se ne dobi, ker j e  specia liteta , j e  drago  
m eso in je m o  ovco d va k ra t n a  leto, za  p ra zn ike .«  (Sogovornica, 48 let)

Vse sogovornice so zelo rade govorile o grški hrani,  kar je nedvom no znak, da 
j i m j e  všeč in so jo zelo rade sprejele, saj j i m j e  pom enila  tudi popestritev jed i ln ika  in 
novo znanje. Hkrati  je  h r a n a  eden od pokazateljev njihovega postopnega prilagajanja 
in stapljanja z grško družbo in kulturo. Ob prihodu  v Grčijo n iso  poznale  g ršk ih je d i .  
Potem  pa  so se počasi privajale, se j ih  naučile kuhati,  se n a d  nekaterim i navdušile, 
d ru g e  so sprejele po sili razmer. Ker jim okus v zače tku  ni ustrezal, nekaterih  ne k u ­
hajo, ker  jih ne znajo, ne marajo ... Sočasno s sprejem anjem  grških  jed i so ohranjale 
tudi slovensko kuhin jo  in pripravljale slovenske jed i ,  s č im er  so nekako ohranja le  tudi 
slovensko identite to  in kulturo.

H ra n a j e  p o m e m b en  elem ent tudi ob praznovanjih  in p razn ik ih ,  posebno  ob ver­
skih p razn ik ih  -  v k rščans tvu  ob veliki noči - i m a  velik simbolni pom en in je hkrati  
del ljudske tradicije. V e r a je  v Grčiji zelo pom em bna. Veri in religioznosti je  v Grčiji 
skoraj nem ogoče uiti. Intenzivno je  p rep le tena  z življenjem in posebej p razn ikom  se 
prak tično  ni m ogoče izogniti. N a  drugi strani pa se s p razn ik i  povezuje tudi m atična 
dom ovina  Slovenk. Izrazit p r im e r je  božič, k i j e  pri nas d ruž in sk i praznik, s kater im
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je  povezano mnogo običajev in značilnega obredja, je  pa tudi popularnejši, kar  gre 
pripisati tudi vplivu  zahodne Evrope. Zato  ni čudno, da  so Slovenke božič velikokrat 
preživ lja le  v Sloveniji, veliko noč pa  v Grčiji.

Praznovanje cerkvenih praznikov, še posebej velike noči ,je  prepleteno z življenjem 
Grkov. P ravzaprav  ne le Grkov, am pak  vseh, ki tam živijo. Vse slavje in navade okoli 
tega p razn ika so m očno zasidrane v grško ku ltu ro  in so neizbežen del življenja.

Slovenke natančno poznajo potek praznovanja velike noči pri pravoslavnih, čeprav 
so same po večini kato ličanke (vsaj deklarativno), prav zato, ker so zmeraj praznovali 
po pravoslavnih običajih. Pa ne le to. Tudi kato liška cerkev se je  v Grčiji pr ilagodila  in 
se uskladila  s pravoslavno, zato oboji praznujejo veliko noč  na  isti d an  (čeprav drugod 
navadno  ni tako).

Sogovornice so imele do praznovanja velike noči zelo pozitiven odnos  in po 
n jihovem pripovedovanju  je to prazn ik ,  ob katerem  je  nem ogoče ostati ravnodušen 
in >>zleze pod  kožo« tudi tujcu. T oda  ne le zaradi veličine in slovesnosti, temveč tudi 
zato, ker  je  nekakšen  nacionalni p razn ik ,  ki ga  praznuje  vsak  Grk, ker  je  zas id ran  v 
tradiciji in je  tesno prepleten z življenjem, če ga sploh lahko obravnavam o ločeno od 
življenja, in zato ker je  prijeten, povezan z družen jem . Poleg tega so bile to zanimive 
novosti, ki so vzbudile  pozornost in odobravanje slovenskih priseljenk.

Zmeraj se torej ni bilo potrebno zavestno prilagajati d rugačn im  navadam , am pak 
so se n avade dobesedno  prilepile na človeka in j ih  niti n idož iv lja l  kot tuje ozirom a jih  
je  občudoval i n j i h  doživljal kot pridobitev.

Večina Slovenk v Atenah, se ne drži sieste, kakor  tudi ne njihovi možje. Siesta 
je v Atenah splošna tendenca, za rad i  delovnega časa  v službah, ki se zavleče v pozno 
popoldne. Kljub temu so m orale  navado sprejeti in jo upoštevati pri drugih .

Skozi te različnosti se je  ohranja la  zavest o različnosti izvora  in etnični p r ipad­
nosti. »Interakcija m ed skup inam i določa mejnost v k u l tu rn ih  repertoarj ih  -  oz irom a 
v p reds tavah  o njih in v socialni akciji, ki temelji v teh ideacijah (etničnost), oboje pa 
se p rav  z interakcijo tudi obnavlja in ohranja , ne pa razgublja.« (Šumi, 2000: 21)

Slovenke so  nekatere  ku ltu rne  repertoa rje  Grkov  sp re je le , j ihvze le  za svoje in j ih  
prakticirajo enako intenzivno in z istim ozirom a podobnim  prepričanjem kot sami Grki
-  na p r im er  p e k o j a n c a  (jagnjeta) za veliko noč. V tem  se na  drugi strani m anifestira  
razlika m ed S lovenkami v Grčiji in Slovenci v Sloveniji. To je  razlika, ki jo občutijo 
Slovenke in  v čemer menijo, da  se razlikujejo od  ostalih Slovencev. »Zaznave različnosti 
sam e po sebi niso apriori določene s k ak im  seznam om  ku ltu rn ih  po tez  (ki bi bile od 
ene ‘k u l tu re ’ do druge ‘objektivno raz l ičn e ’), temveč se kot take vzpostavijo  šele v 
s tiku  ozirom a v interakciji m ed  dvem a ali več skup inam i tako, da se njuni pripadniki 
razpoznajo  za  ku ltu rno  različne.« (Šumi, 2000: 23)

Šele s prim erjavo  m e d  Slovenci in G rk i  te r  izkušnjo  življenja v obeh državah, v 
interakciji s ku ltu rn im i elementi, ki so Slovenkam tuji, v primerjavi s prakso, ki so 
jo imele v Sloveniji, so zazna le  in  občutile  razlike. A le v m edsebo jnem  prim erjanju  
med Slovenijo in Grčijo. Tiste, ki so živele tudi d rugod  v tujini,  na p rim er gospa G., 
k i j e  20 let živela v Nemčiji,  različnosti  in podobnosti ,  ki bolj vežejo posam ezn i k u l­
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turi ,  p r im erja  med trem i državami: Slovenijo, Grčijo in Nemčijo. Šele z interakcijo 
med skup inam i posam ezn ik  občuti, da se raz likuje od posam eznikov  d ruge skupine, 
hkrati  pa lahko v interakciji s skupino, k i j i j e  p ripada l  in j i  po notranjem  občutenju  še 
zm eraj pripada, zaznava  razlike, ki so nastale pod  vplivom življenja v tu jem  okolju. 
Tako Slovenke opazijo, da  so se malo spremenile: » Ja z  sem  m alo  bo//' ž ivahna, ker  
sem  z njim -  z Grkom, p a  v Grči/i.« (Sogovornica, 63 let)

J E Z I K

Je z ik je  bil v zače tku  pri vključevanju v d ružbo  glavna ovira  Slovenk. Z grščino 
so se srečale več inom a po p r ihodu  v Grčijo , le nekatere so se začele učiti že prej. Vse 
pa so bile visoko m otiv irane za učenje grščine, saj se le tako lahko sam ostojno vklju­
čujejo v družbo in ne nazadnje sproščeno komunicirajo  s partnerjem.

Velika spodbuda za učenje so tudi otroci, ki so hodili v grške šole in so morali 
govoriti tekoče grško. » Ja z  sem  se  s a m a  n au č i la  grško. Bo//' p ra v i ln o  s lovnično sem  
se  naučila ,  ko j e  A leksand ra  (op.: hči) z a če la  v šolo  hodit. J a z  s e m j ip o m a g a l a  in sem  
se  og rom no  naučila .  Po tem  s i  p a  prisi//en, d a  moraš.«  (Sogovornica, 51 let) Hkrati 
pom eni učen je  jez ika  tudi sprejemanje večje za loge znanja in vedenja (ne le v n ep o ­
sredni povezavi z jezikom ), s katero je  razpolagala  priseljenka, kar  ji je  pom aga lo  v 
vsakdanjem  življenju. »V stiku  z jez ikovn im  izkustvom  le-ta  om ogoča  znanje je z ik a  
in izkustvo sprem inja  v s is tem  vedenja.« (Chomsky, 1989: 6)

Človekova fiziološka om ejenost v povezavi s socialno determ iniranostjo  (sociali­
zacija) je  ov ira ,  ki onem ogoča  popo lno  jezikovno  stapljanje s tu j im jez ikom . »O stane  
en  naglas. In  to bo vedno osta l,  d o  konca. Takoj n a s  spoznajo, d a  nism o t ie  rojene. 
P a  če p ra v  g o v o r  j e  pravilen , j e  vse ...« (Sogovornica, 48 let) Z a  razliko  od je z ik a  pa 
je  govor idividualen in je  psihofiz ični m ehan izem , ki p o sam ezn iku  om ogoča  povna- 
njiti kombinacije, s kater im i uporablja jez ikovni kod, da  izrazi svojo osebno misel. 
(Saussure, 1997: 27)

Hkra ti  s sprejem anjem  in učenjem grščine so Slovenke ohranja le tudi slovenščino 
(in s tem  etnično identiteto). Vse govorijo tekoče slovensko, popolnom a b rez  tujega 
naglasa. V ečina njihovih o trok  govori oba jez ika  (vsaj delno). V nekaterih  d ruž inah  
tudi možje. S lovenke s svojimi otroki pogosto  govorijo slovensko, ali p a  so vsaj, do ­
k le r  so bili majhni. Same še zm eraj bere jo tudi ali pa  predvsem  v slovenščini -  knjige, 
revije, vsaj kadar  obiščejo Slovenijo.

Slovenski jez ik ,  ki so ga Slovenke v Grčiji prakticirale  in ohranile , je tud i razlog, 
zakaj še vedno čutijo razliko med seboj in Grki. Jezik je pač tudi mišljenje in način  
te r  po tek  razmišljanja. S tem  opredeljuje človeka in njegov odnos do okolja. O bsta ja 
in t im na vez m cd jez ikom  in etnično psihologijo, saj način  mišljenja določa celotno 
socialno okolje, k a te rega  del je  jezik. (Šumi, 2000: 64)

Slovenke v Grči//

177



Marinka Skrt

S T I K I  Z  D O M O V I N O

Slovenke so vedno ohranja le s tike z domovino, po telefonu, s pismi in tudi z obis­
ki. Grčija je nam reč relativno blizu in po tovanje prek bivše Jugoslavije je  bilo dokaj 
p reprosto  -  z av tom , vlakom, šele kasneje so potovale z ladjo ali letalom. Pri tem  ni 
šlo za ohranjanje stikov s preteklostjo. D ružba ,  ki so jo  zapustile,  se j e  razlikovala 
od tiste, v katero so se vračale po obiskih Slovenije. Prav zato niso bili pom em bni le 
priložnostni obiski, temveč redna seznanjenost z domačimi razm eram i,  stiki z dom a­
čimi in prijatelji. Kljub temu je čez nekaj časa nastala  vrzel, ker so v Sloveniji živele 
le nekaj tednov ali m esecev  na  leto.

Slovenke se čutijo po mentalite ti bliže Slovencem kot pa Grkom , kar tud i  p r ipo ­
m o re  k večji povezanosti  z dom ovino. V ečinom a omenjajo, da  im ajo  le malo grških 
prijateljev, vse pa  so obdrža le  slovenske prijateljice. In tudi njihova najboljša/-e pri- 
ja teljica/-e je  še zm eraj Slovenka, navadno prijatelj ica iz mladosti , s katero  so obdržale 
stik skozi vsa leta, kljub tem u da se srečajo le enkrat n a  leto. Glavna povezava so pisma 
in telefonski pogovori,  ki ohranjajo zavest povezanosti in podobnosti  v mišljenju in ne 
nazadn je  tudi v jez iku  ter ob ču tek  pripadnosti. P rav  s pismi in nasploh povezanostjo  s 
Slovenijo so Slovenke v Grčiji ohranja le slovenski je z ik  živ in aktualen . H k ra t i j im je  
pisanje v slovenščini om ogočalo  izražanje občutij,  ki so jih lažje izrazile v m aternem  
je z ik u  kot pa  v grščini. P isana beseda, dopisovanje, je odnos, ki om ogoča  izražanje 
čus tev  in občutenja. Potreba m ig ran ta  je  obdržati živo vez  z državo izvora, ki se ref- 
lektira z uporabo  jez ika ,  tradicijo in pom eni ohranjanje nacionalnosti,  identitete, ki 
se m anifest i ra  skozi jezik.

O bčutek  pripadnosti ,  ki se je  nanašal na izvorno  okolje, jih je  tudi utrjeval v 
tradiciji in vrednotah, ki so jih  prinesle  s seboj. P rav  zaradi tega so se sicer lahko pri­
lagodile grškim navadam , toda v notranjosti ostale S lovenke -  vse se nam reč  izrekajo 
za  Slovenke.

P om em ben  del ohran jan ja  stikov so obiski. Slovenke vsako leto ob iščejo  Slove­
nijo, čeprav je  potrebno nem alo  prilagajanj. Ovirali  so jih  služba, majhni otroci in 
ne nazadnje  tudi finančno stanje. »P onavad i sm o  zm era j hodili vsa j e n k ra t na  leto  v 
Slovenijo . A m pak ko  so  b ili p a  o troc i m ajhni, p a  včasih  tud i n ism o  m ogli iti. P a  tudi 
j a z  še  n isem  delala, n isem  hod ila  v s lu žb o  in j e  bilo m alo  denarja . Takrat j e  včasih  
p r iš la  tud i m o ja  m am a do l in m i j e  p o m a g a la  z  o tro c i«  (Sogovornica, 63 let) Obiski 
so bili obojestranski .  O bčasno  so v G rčijo  prišli tudi starši pa  tudi d rug i sorodniki 
in prijatelji, če p rav  je  bilo teh obiskov m nogo  manj. Pogostejši so bili v začetku, ko 
so bili o troci majhni in so m a te re  p om agale  v gospodin js tvu ,  pri varovanju o trok  in 
nasploh pri delu doma.

obiski se utrjuje tudi p ripadnost d ruž in i ,  povezanost s p rednik i -  starimi starši in 
vsem  sorodstvom . P redvsem  pa je  p om em bna  sta lna navzočnost slovenščine. »C e nisi 
na tekočem  z je z ik o m  vsak dan, d a  bereš v g lavnem  časopis, in televizija, j e  logično, 
da  go tove besede, ko  p r id e m  gor: aha, to  j e  to. Zelo pom aga, da  g re m o  vsako leto gor.
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P a  ne sam o m eni, tudi m ojim  otrokom . D om a  se  ne pog o va rja m o  slovensko, am p a k ko  
p rid e la  gor, p a j e  slovenšč ina  sta ino  in p r id e la  n o lr«  (Sogovornica, 53 let)

O b obiskih Slovenije so Slovenke opazile  sprem em be, ki so nastale ob njihov i 
odsotnosti,  in »dohitele« zamujeno. Občutile so razliko v načinu življenja in predvsem, 
da  je šlo življenje naprej, da so se v njihovi odsotnosti dogajale stvari , pri katerih  niso 
sodelovale, kar  jih je  nekako  izključevalo iz trenutne situacije.

Povezanost s Slovenijo in d o m o m  (kar Slovenija zanje ostaja) se ohranja tudi z 
b ranjem  slovenskih knjig, nekatere prebirajo tudi slovenske revije, ki j ih  večinoma 
dobijo  ob ob isku  v domovini.

Posebna vez z dom ovino  so razni predmeti: spom inki,  slike, koledarji ali pa pov­
sem uporabni p redm eti (npr. kozarci) , ki so j ih  prinesle iz  Slovenije. Prav vedenje, d a je  
nek  predm et iz Slovenije, m u daje v rednost in poseben  status. D omovanje je  ta k o  neko 
jedro , ki pom eni zaščito  slovenskosti, k je r  je  ta dovoljena v večji meri kot v družbi. 
S tovrstn im i oznakam i slovenskosti, ki so lahko povsem  diskretne ali pa zelo očitne, 
se vsak dan obnavlja  zaves t  o slovenski pripadnosti. » S e jp a  lud, če pog ledaš, srn p r i­
nesla  dom ovino  sem . Tolk krisla la  p a  vsega. Ž e  la, ko  p o g led a m , im am  čist drugačen  
občulek .«  (Sogovornica, 51 let)

N ekakšno domotožje, ali bolj rečeno nostalgija po domovini,  se pojavi v večji meri 
z leti. Posebej je  povezano s s taranjem staršev in odraščan jem  otrok. Je tudi refleksija 
mladosti ,  a hkrati  tudi zavedanje, da so s selitvijo zapusti le  za sabo m noge ljudi, stvari 
in možnosti, ki j ih  je  ponujala domovina.

S L O V E N S K A  S K U P N O S T

Izseljenci, ki so se izseljevali skupinsko ali ver ižno ,  so v novi dom ovini navadno 
osnovali skupnosti, kjer se družijo  in ohranjajo  slovenstvo. Znane so številne skupnosti 
po vsem svetu, kjer so se naselili Slovenci. Ponekod kontinuiteta pripadanja slovenstvu 
traja skozi več generacij in se o h ran ja  celo v tretji generaciji po tom cev (izrazit p r im er  
je  Argentina).

S tvar pa je  precej d rugačna  pri razpršen i imigraciji,  saj ni nujno, da im igranti  
sploh vedo d rug  za  drugega. Še večji p rob lem  se pojavi pri m ešanih  zakonih , k a k o r je  
v p r im eru  obravnavanih  Slovenk v Grčiji. Ženske so se morale prilagajati novi d ružin i 
in niti n iso imele časa, da bi iskale svoje rojake v Grčiji. To tudi ni bil njihov interes, 
saj njihova eks is tenca v tujini ni bila odvisna od  rojakinj,  ki so se že usta lile  v Grčiji. 
Pomoč so pričakovale predvsem  od  m oža in njegove družine ,  saj so bili ed in i ,  ki so 
j ih  poznale  v tujini.

S lovenke se sprva m e d  sabo niso poznale, ali p a  le redke, odvisno tu d i  od  tega, 
kdaj so prišle v Grčijo. Starejše so se spoznale preko profesorja  Tavčarja, ki je  bil k la ­
sični f ilolog in ne Grčijo obiskal študijsko. Nekatere Slovenke so se seznanile  z njim 
v Sloveniji, ko  so  se  pri njem učile grščino.

Toda več ina sogovornic je  prišla v G rč ijo  kasneje, od  konca šestdesetih  let dalje,
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zato stare jše generacije niso poznale. V zače tku  ob p rihodu  več inom a niso poznale 
nikogar. M a rs ik o g a je  v d ružbo  Slovenk vpeljala gospa Olga, k i j e  od mlajših v Grčiji 
najdlje. K er  je  bila zaposlena, je  imela veliko stikov z uradi in osta lim i, hkrati pa  je  
aktivno skrbela za povezovanje Slovenk. N eka tera  poznanstva  in srečanja pa so bila 
povsem  naključna. K ljub naključnosti je  šlo za  stremljenje k spoznavanju  rojakov. 
Slovenke so si želele stikov z rojakinjami. Pomenili so jim  občutek dom ačnosti ,  p red­
vsem  pa so razum ele  d ruga  drugo, ker so imele podobne izkušnje.

N eform alno  d ru že n je  Slovenk, ki so živele v A tenah , se je  kasneje začelo na sre­
čanjih, k i j i h j e  o rgan iz ira la jugoslovanska  ambasada. D ruženja so bila občasna ,  kakor 
so se pač dogovorile in k o l ik o r j e  dopuščal čas. Pomenila so jim obliko družabnosti  pa 
tudi medsebojne solidarnosti. »Meni o se b n o je  O lga naš la  p r v o  službo. Seveda pow aga, 
d a  se lahko z nekow  p o g o v o r iš  v svo jew  j e z i l «  p a  d a  p oveš  svoje tegobe. I w a š  isto 
izfo/šnjo. Vsakapove, k a j jo  teži.<v (Sogovornica, 53 let) Hkrati  so na srečanjih skušale 
ustvariti prid ih  dom ačnosti  in slovenskosti z jedm i,  glasbo, s lovenskim jezikom  ...

Nekatere so se spoznale šele po osamosvojitvi Slovenije, ko je  v A tenah začela 
delovati slovenska am basada.  Prirejala je  srečanja Slovencev v Grčiji vsaj enkra t  na 
leto, n avadno  na k u l tu rn i  praznik 8. februarja.  M noge so na am basadi tudi pom agale  
prevajati ob  obiskih uradnih gostov (politikov, ministrov . ..)  . N eform alno povezovanje 
j im  je pom enilo  ohranjanje stikov s slovenstvom v Grčiji. Skupaj s svojimi soprogi, 
simpatizerji in tudi zaposlenimi na veleposlaništvu so ustanovile D ruštvo grško-sloven- 
skega prijateljstva. S tem so se začele tudi o rganiz irane prireditve, proslave, vabili so 
goste  iz Slovenije ali pa so jih  povabili, na j se ustavijo tudi pri njih, če so bili slučajno 
v Grčiji, na p r im er  pevski zbor Ave na turneji po Grčiji. Društvo je izdalo celo nekaj 
številk svojega časopisa, G rško-S lovenske revije, k i j e  bila pisana polovico v grščini 
in polovico v slovenščini. Vanjo so pisale Slovenke, njihovi možje in simpatizerji 
d ru š tv a  (prijatelji, znanci).

D ru š tv o je  delovalo le malo časa (ne več kot dve  leti), pa tudi medsebojno druženje 
Slovenk je počasi usihalo. Razlogov je več. »Zdej se  j e  to w a l  ohladilo, ne vew, ka j  

j e  krivo. S aw o  ž iv jen je  wogoče. Vse sw o  se ustalile, v saka p o  svoje. Vsaka iw a  tud  
svo jo  g r š k o  družbo, k e r  išče  družbo  taw, j j e r  živi. K e r  razdalje  so  o g ro w n e  tle.1< (So­
govornica, 48 let) » lw a w o  službe p a  obveznosti. Z  neka te r iw i  iw aw  red n e  kontakte, 
si te lefonirawo, se  vidwo. Z  vsewi ne woreš. N e  w o rš  iwet eno  tesno p r i ja te l js tvo  z 
vsewi.1< (Sogovornica, 53 let)

Z leti je  po treba  Slovenk po m edsebo jnem  družen ju  kopnela, ker  so se usidrale v 
g rško  družbo, d ru ž in o  . ..  Življenje so si o rganiz irale  po svojih potrebah in željah, se 
ustalile in  tako dosegle neko stabilnost. N iso več negotove kot na začetku, temveč iz­
kušene, poznajo  navade, prilagajanje ni več po trebno  -  vsaj ne v tolikšni meri, skratka, 
živijo svoje sam ostojno življenje.

K ljub temu pa ostajajo povezane, o če m e r  priča tudi moje raziskovalno delo v 
Atenah. Ko sem navezala stik z eno od njih, sem izvedela za vse ostale, ki živijo v 
mestu (njihove, naslove, telefonske številke ...) .
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N A R O D N A  P R IP A D N O S T

Slovenske v Grčiji se deklarirajo  za Slovenke. N eka tere  se celo z leti čUtijo bo |j 
Slovenke, z več jo  gorečnostjo  in tudi večjim spoštovanjem.

Po drugi s trani pa  v vsakdanjem  življenju prevzem ajo  navade Grkov in tako po ­
stajajo navzven grške.

P repad  m ed obem a svetovoma, to neurejeno situacijo, so si uredile tako, da je  živ­
ljenje zan je  norm alno in sprejemljivo. In tako kot pri vsem, so m orale  tudi tukaj delati 
kompromise. Tem u ne uide niti e tn ična pripadnost.  Kljub tem u da so bile izseljenke 
vzgojene kot S lo v e n k e j ih je  resocializacija v d rugačno  družbo  prisilila v kompromisno 
e tnično pripadnost ,  kjer meja m ed biti dom ačin  in tujec, m ed biti Slovenec in Grk ni 
več tako ostra  in razpoznavna .

S K L E P

Ž e l e l a  sem  p r e d s t a v i t i  z g o d b e  
žensk, ki so se v tujino preselile zaradi 
svojih mož, ki so tujci,  n jihovo p r i la ­
gajanje d ružbi,  d ruž in i ,  v katero so se 
p r im ož ile ,  sp re jem anje  tujih navad  in 
ohranjanje slovenskih. Prav slednje je  v 
m ešanem  zakonu zahtevnejša naloga, saj 
j e  na p re izkusu  p osam ezn ica  v povsem 
tujem okolju. S tern je vsekakorpovezana 
e tn ična identiteta, ki se skriva v vsako­
dnevnih p raksah  in življenju, ki ga prak­
tic irajo  posa m ez n ice ,  pa  tudi njihove 
družine .  Prim erjanje m ed  njimi in Grki 
in G rkinjam i je  točka, preko katere se 
vzpostavlja dihotomija m i-drugi in preko 
katere se izraža slovenska identiteta (pa 
čeprav  m odificirana).

Izseljenstvo zarad i po roke in s tem 
v zvezi m ešani zakoni ter  vplivi mater- 
tujk so vsekako r  in teresanten  pojav, s 
k a ter im  bi se želela ukvarja ti  tudi v pri­
hodnje. Z večjo  mobilnostjo ljudi se zdi, d a j e  pojav pogostejši.  O tem lahko seveda le 
sk lepam o, saj podatkov  ni. Prav ta, lahko bi rekli , zapostavljenost izseljenstva zaradi 
poroke (zaradi svoje majhnosti  in relativne redkosti v prim erjavi z d ru g im i oblikam i 
izseljenstva) postavlja številna vprašanja, ki sem se jih do takn ila  v svoji nalogi.

Slovenke v Grčiji
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SU M M ARY

SLO VENIAN W OM EN IN  GREECE

Marinka Skrt

The trealise deals with Slovene women who im m igrated lo Greece because o f  mar­
riage. The author attempts to present emigrant women that m igrated singly not knowing  
one o f  another. The reasons fo r  leaving were entirely personal, that is marriage with a 
Greek; they were not o f  political or econom ic nature. O nly those immigrants that moved  
to Greece and  remained there were included in the study. Their initial impressions about 
Greece were idealistic but as soon as they began living in the new environment, disagree­
ments between the immigrants and the husband'sfam ilies arose as well as with the wider 
Greek environment. Slovene women d id  not understand their custom s and consequently 
they were not acting in accordance with the rules, and  the Greek society d id  not under­
stand  and tolerate their conduct, ln Greek society, their status was ambivalent. On the one 
hand they were critical towards them  and  therefore rapidly disapproved o f  their behaviour 
and on the other Slovene women were allow ed a different conduct (more Slovene) or were 
forg iven  and allow ed som e things because they were strangers. Despite all mentioned  
Slovene women had  to conform to the Greek way o f  life and  to new customs. Som e o f  
the customs such as those regarding Easter, social life and  food, enriched their style o f  
life while they accepted  other habits by necessity; som e customs they d id  not accept and  
persisted  with their own (Slovene) ones. With years, they became similar to the Greeks, 
absorbed their way o f  communication, socialising and behaviour, took over som e customs 
ye t despite a ll mentioned distinctions preserved. Different was their style o f  com m unica­
tion, o f  conduct as well, and  above all the mentality. That, connected  them with Slovenes 
and that is why they still fe e l  Slovenes. Slovene women in Greece gradually acquainted  
with one another. Even a fo rm a l society  o f  the G reek-Slovenejriendship w as established. 
M eetings were fo r  them a fo rm  o f  sociability and  as well o f  m utual solidarity as they ex­
changed experiences, had conversations in Slovene language and helped one another. The 
m ajority have preserved  knowledge o f  Slovene language as at home they spoke Slovene 
with their children, some even with their husbands. They preserved  contacts with Slovenia
-  with theirfam ilies and friends with the help o f  correspondence a ndyearly  visiting.

Slovenke v Grčiji
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